
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00210]
31 JULI 2013. — Wet tot wijziging van de wet van 28 februari 2007 tot

vaststelling van het statuut van de militairen van het actief kader
van de Krijgsmacht en tot wijziging van sommige bepalingen
betreffende het statuut van het militair personeel. — Duitse
vertaling van uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 1 en
11 van de wet van 31 juli 2013 tot wijziging van de wet van
28 februari 2007 tot vaststelling van het statuut van de militairen van
het actief kader van de Krijgsmacht en tot wijziging van sommige
bepalingen betreffende het statuut van het militair personeel (Belgisch
Staatsblad van 20 september 2013, err. van 14 april 2014).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2015/00210]

31. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 28. Februar 2007 zur Festlegung des Statuts der
Militärpersonen des aktiven Kaders der Streitkräfte und zur Abänderung verschiedener Bestimmungen mit
Bezug auf das Statut des Militärpersonals — Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 1 und 11 des Gesetzes vom 31. Juli 2013 zur
Abänderung des Gesetzes vom 28. Februar 2007 zur Festlegung des Statuts der Militärpersonen des aktiven Kaders der
Streitkräfte und zur Abänderung verschiedener Bestimmungen mit Bezug auf das Statut des Militärpersonals.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

MINISTERIUM DER LANDESVERTEIDIGUNG

31. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 28. Februar 2007 zur Festlegung des Statuts der
Militärpersonen des aktiven Kaders der Streitkräfte und zur Abänderung verschiedener Bestimmungen mit
Bezug auf das Statut des Militärpersonals

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

TITEL 1 — Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

(...)

TITEL 3 — Abänderung des Gesetzes vom 3. Juli 1967 über die Vorbeugung von oder den Schadenersatz
für Arbeitsunfälle, Wegeunfälle und Berufskrankheiten im öffentlichen Sektor

Art. 11 - Artikel 1 des Gesetzes vom 3. Juli 1967 über die Vorbeugung von oder den Schadenersatz für
Arbeitsunfälle, Wegeunfälle und Berufskrankheiten im öffentlichen Sektor wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 4 werden die Wörter ″In Artikel 5 § 5 des Gesetzes vom 20. Mai 1994 über den Einsatz von
Militärpersonen außerhalb der Streitkräfte erwähnte Militärpersonen″ durch die Wörter ″Militärpersonen, die gemäß
dem Gesetz vom 20. Mai 1994 über den Einsatz von Militärpersonen außerhalb der Streitkräfte und gemäß Titel V
Abschnitt 2 des Gesetzes vom 28. Februar 2007 zur Festlegung des Statuts der Militärpersonen und angehenden
Militärpersonen des aktiven Kaders der Streitkräfte eingesetzt werden,″ ersetzt.

2. In Absatz 7, eingefügt durch das Gesetz vom 17. Mai 2007, werden zwischen den Wörtern ″Aufgrund des
Gesetzes vom 16. Juli 2005 zur Versetzung bestimmter Militärpersonen zu einem öffentlichen Arbeitgeber″ und den
Wörtern ″überlassene Militärpersonen″ die Wörter ″und aufgrund von Titel V Abschnitt 3 des Gesetzes vom
28. Februar 2007 zur Festlegung des Statuts der Militärpersonen und angehenden Militärpersonen des aktiven Kaders
der Streitkräfte″ eingefügt.

(...)

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00210]
31 JUILLET 2013. — Loi modifiant la loi du 28 février 2007 fixant le

statut des militaires du cadre actif des Forces armées et modifiant
certaines dispositions relatives au statut du personnel militaire. —
Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 1 et 11 de la loi du 31 juillet 2013 modifiant la loi du
28 février 2007 fixant le statut des militaires du cadre actif des Forces
armées et modifiant certaines dispositions relatives au statut du
personnel militaire (Moniteur belge du 20 septembre 2013, err. du
14 avril 2014).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 31. Juli 2013

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Landesverteidigung
P. DE CREM

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00209]
25 APRIL 2014. — Wet houdende diverse bepalingen

inzake sociale zekerheid. — Duitse vertaling van uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 12 tot
17, 20, 21, 27 tot 36, 44 tot 58, 61, 73, 74, 75, 79 en 80 van de wet van
25 april 2014 houdende diverse bepalingen inzake sociale zekerheid
(Belgisch Staatsblad van 6 juni 2014).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2015/00209]
25. APRIL 2014 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich der sozialen Sicherheit

Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 12 bis 17, 20, 21, 27 bis 36, 44 bis 58, 61, 73, 74, 75, 79
und 80 des Gesetzes vom 25. April 2014 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich der sozialen
Sicherheit.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

25. APRIL 2014 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich der sozialen Sicherheit
PHILIPPE, König der Belgier,

Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!
Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

(...)

KAPITEL 3 — Abänderungen des Gesetzes vom 16. März 1971 über die Arbeit
Art. 12 - Artikel 39 des Gesetzes vom 16. März 1971 über die Arbeit, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom

11. Juni 2011, wird wie folgt abgeändert:
1. In Absatz 3 wird der Satz ″Der König kann bestimmte Perioden der Aussetzung der Erfüllung des

Arbeitsvertrags und bestimmte Abwesenheiten, wenn es sich um Personen handelt, die anders als aufgrund eines
Arbeitsvertrags unter der Autorität einer anderen Person Arbeitsleistungen erbringen, mit Arbeitsperioden gleichset-
zen″ durch folgenden Satz ersetzt:

″Der König kann die Perioden bestimmen, die für die Verlängerung der Arbeitsunterbrechung mit Arbeitsperioden
gleichgesetzt werden können.″

2. Absatz 7 wird wie folgt ersetzt:
″Der König bestimmt, für welche Dauer, unter welchen Bedingungen und nach welchen Modalitäten bei Tod oder

Krankenhausaufenthalt der Mutter die Aussetzung der Erfüllung des Arbeitsvertrags oder die Abwesenheiten, die in
vorliegendem Artikel erwähnt sind, in einen Urlaub für den Arbeitnehmer, der der Vater ist oder der die in Artikel 30
§ 2 Absatz 1 bis 5 des Gesetzes vom 3. Juli 1978 über die Arbeitsverträge erwähnten Bedingungen erfüllt, umgewandelt
werden. Bei Umwandlung des Mutterschaftsurlaubs kann der König dem Arbeitnehmer, der der Vater ist, einen
anderen Arbeitnehmer gleichstellen.″

3. Absatz 8 wird wie folgt ersetzt:
″Ab dem Zeitpunkt, wo der Arbeitnehmer seinen Arbeitgeber von der Umwandlung des Mutterschaftsurlaubs in

Kenntnis setzt, bis nach Ablauf einer einmonatigen Frist ab Ende des Urlaubs darf der Arbeitgeber den Arbeitnehmer
nicht entlassen, außer aus Gründen, die nicht mit diesem Urlaub zusammenhängen.″

KAPITEL 4 — Abänderungen des Gesetzes vom 10. April 1971 über die Arbeitsunfälle
Art. 13 - Artikel 8 § 1 Absatz 3 Nr. 4 des Gesetzes vom 10. April 1971 über die Arbeitsunfälle, abgeändert durch

das Gesetz vom 13. Juli 2006, wird wie folgt ersetzt:
″4. er beim Gefahrenverhütungsberater-Arbeitsarzt vorstellig wird

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00209]
25 AVRIL 2014. — Loi portant des dispositions diverses

en matière de sécurité sociale. — Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 12 à 17, 20, 21, 27 à 36, 44 à 58, 61, 73, 74, 75, 79 et 80 de la loi
du 25 avril 2014 portant des dispositions diverses en matière de sécurité
sociale (Moniteur belge du 6 juin 2014).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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